Лекция 6. Средневековый корейский язык (продолжение). Фонетика, грамматика, лексика.

5. Фонетика.

Фонетическая система – по Трофименко

Тональная система – по Трофименко

Чтение иероглифов – по Пак Пён Чхе
Чтение иероглифов претерпело некоторые изменения в средневековый период. Как уже говорилось, после издания ХЧ было написано много книг на корейском алфавит, в том числе были переизданы некоторые учебники и рифмовники иероглифов, и их переиздание с новым алфавитом стало хорошим поводом для обновления их чтений на  современные (тогда) китайские. В Китае же чтения из ха этот период значительно изменились – корейские более ранние рифмовники фиксируют чтения времен династий Суй и Тан (7 век), и базировались на северокитайском произношении. Однако за время следующих династий Сун и Юань (последняя из которых – монгольская) – в северных диалектах китайского языка произошли некоторые изменения, и корейская лингвистика попыталась их отразить в новых рифмовниках и адаптировать их к состоянию корейской фонетической системы. 

В целом эта адаптация выглядела так: большинство звуков «к» в иероглифах в Корее перешло в ㄱ или ㅋ, г – в ㄱ, т,ть,ч – в ㅌ или ㄷ, д – в ㄷ; все ц –в ㅈ или ㅊ, все с,ш и ж – в ㅅ, п, ф, фь и пь – в ㅂ или ㅍ, б и в  – в ㅂ; х – в ㅎ; й, нъ – в ㅇ, л – в ㄹ (р), нж -  в ш/ж; а н,м и нъ остались без изменений. 

В этом смысле в начальных звуках важным был переход звонких китайских б,г,д в глухие в корейском языке. Затем начался процесс постепенной палатализации ㄷ и ㅌ, и их перехода в ㅈ и ㅊ.  Также надо отметить, что процесс исчезновения буквы ш/ж привел к ее обнулению в начале слога (인, 일 и пр.), в то время как в китайском и японском этот звук сохранился. 
В средних звуках, то есть гласных, ситуация выглядела так: несколько китайских различных «а» переходили в две корейских «а»,  длинные – в обычную ㅏ, краткие – в заднеязычную • ; э, и некоторые другие, несвойственные корейскому языку звуки переходили вㅓ, Два другие звука «э» переходили в ㅡ или ㅣ.  Звуки у и о оставались без изменений. Дифтонги «йо», полного аналога которых в корейском языке не было, переходили в ㅓ или ㅕ . 

Конечными звуками могли быть м,п, н,т, нъ и к, только конечный ㄷв корейских чтениях постепенно превратился в ㄹ (что связано и с процессом формирования звука «л»). В японском же эти иероглифы сохранили конечную т, которая трансформировалась в ти или цу. 

Орфографией допускалось, чтобы для более точной передачи звучания в начале слога могли стоять буквы ㄲ, ㄸ, ㅃ, ㅆ, ㅉ, хх, в, нъ, ш и (х); а в случае отсутствия патчима внизу слога писался кружок (который НЕ являлся нъ), либо м с кружком; для слогов входящего тона с ль на конце принято было написании л(х). Хотя это могла быть и попытка разграничить на письме л и р. 

Также необходимо отметить, что во время и до переиздания рифмовников, в онхэ других произведений чтения иероглифов в целом писались далеко не единым образом.  

6. Грамматика – по Трофименко

7. Лексика.   
Лексики средневекового периода нам, к счастью, известно довольно много. Также нам известно, что способ употребления некоторых слов отличался от современного; что многие слова могли функционировать как несколько частей речи одновременно (дать пример); известны и примеры многозначности слов. 

В этот период идет активное словообразование при помощи присоединения суффиксов,  зафиксированы слова, выражающие отношения вежливости. Наиболее активно словообразование происходит в сфере исконно корейских слов и в меньшей степени затрагивает заимствования. Интересным является процесс разграничения смысла слова в зависимости от употребления в нм разных гласных (в основном противопоставление светлых и темных). 
Важным для лексики является активное заимствование китайских слов, не только в специфичных сферах жизни, но и слов повседневного обихода. Новая большая группа слов – конфуцианская терминология. 

Словообразование. Основными способами субстантивации оставались инфинитивы на -ым и на Ки, а также окончание и. Как уже говорилось, словообразовании при помощи суффикса -ым было самым распространенным в древний период и дало нам такие слова как кырим, корым, ёрым и т.д. Этот процесс продолжался и в средневековье. Суффикс –и также был довольно распространен в словах таких как кыльчиши, нори, нёрымчиши, многие из которых в современном языке изменили форму. Также зафиксированы субстантивирующие суффиксы э, гэ, Ом, онъ. 

Глаголы могли образовываться из прилагательных при помощи суффиксов –иуда, и из имен при помощи хада, реже при помощи –та. Активно образовывались глаголы из двух глаголов при помощи соединительных гласных а/(о). 

Прилагательные образовывались при помощи суффиксов –капта, -тапта, т(а)Пта, -апта, п(а)да; также при помощи  - хада, и даже –та. 
Наречия могли образовываться при помощи суффикса «ро», -и, -хи, -у/о. позже многие из этих форм изменились, приобретя современный суффикс –ке. Для образования наречий использовалось также повторение слова (каккак, саисаи и др.).

Фонетические изменения в словах. По разным причинам, связанным с изменениями фонетического состава, диалектными особенностями и др., слова могли претерпевать:

- инверсию – пайспок – пайскоп (совр. Пэккоп), сихок – хокси и др. 

- замену некоторых согласных или гласных (топхум – копхум; паста – поста); иногда от замены гласной несколько менялся смысл слова, например: кас – кос; мари – мори; чакта – чокта, котта – Кутта, н(а)лькта – нылькта; п(а)лькта – пылькта (совр пулькта) и т.д.)

- добавление звуков или даже слогов: кит – кидунъ,  ёста – ёспода, птодида – птородида, иль – ильчык, хыныльда – хындыльда, и т.д. Шел процесс добавления –и к некоторым словам и наоборот -  тутхоп – тутхоби; пх(а)ль – пх(а) ри. но тх(о)ри – тхоль. 

- переход ш/ж-0 и х-0 / 0-х: (сахыль, нахыль, итхыль, ёльхыль; ирхым – ирым, пурхви – ппури, чхожом – чхоым.) Интересно, что окончания –ом стремились перейти в –ым, по аналогии с субстантивами, отсюда согом – согым.  

- отрицательная рекурсия – распространи неправильной формы слова, часто это была замена ч на к – чимчхе – кимчи, чильсам – кимсам, исключение – кирым – чирым – кирым. 

Отметим также прочие процессы связанные с изменением внешней формы слова: вытеснение исконно корейского слова заимствованием (сюруп – усан, х(а)дага – маниль); изменение произношения такие как – мори – молли, к(а)чхода – к(а)нчхода – к(а)мчхода (совр камчхуда). В тех случаях, где использовалось два слова для обозначения одного и того же понятия, они со временем отмирали, но в средневековье зафиксированы следующие пары: параль = пада, т(а)ннида – т(а)нида, качхапта – каскапта, Исида – Сида, симта – симыда-симгыда и др. Трудно сказать, существовала ли между ними значительная разница в оттенках значения или это были диалектные варианты одного и того же слова. 

Изменения смысла лексических единиц. В целом изменения смысла могут быть следующими: сужение смысла, расширения смысла и подразделение слова на два и более с разными оттенками смысла. 

Примеры изменения смысла слова: камтхо, изначально «небольшая шляпа», позднее также «чиновничья должность». «Кёрэ» - изначально «родственники, клан», затем «люди одной национальности». Саранъ – изначально – «думать» и только потом «любить»; «ольгуль» - изначально тело, форма, наружный вид, и только птотм – лицо;, чыс (совр чис) означало «вид (чей-то) а в современном языке означает «поступок». Мёчжу означало как мечжу, так и конечный продукт – твенчжанъ или канчжанъ, затем произошло разделения понятий. «и» могло означать как человека, так и предмет, постепенно для предмета стало использоваться «кос», а «и» - только для человека. Ста – могло означать как «земля», так и « место», однако современное ттанъ означает только землю. «Оранъкхе» означало название одного из племен ёчжин, однако со временем стало применяться ко всем менее развитым народам и означать «варвары». Слова кот, пскым, ёт, нёк могли применяться как по отношению ко времени, так и к пространству. Другие оттенки были у слов чолмта и орида (молодой). Кырида разделилось в средневековый период на кырида (рисовать) и кырипта. От слова «тари» (мост) отделилось слово «садари». Слова алпх/апх и твих значили юг и север соответственно, и в средневековом периоде приобрели свои современные значения. Существовало единое слово, обозначавшее как иней, так и росу, из которого позднее образовались слова сори и исыль. 
Заимствования. Надо отметить, что несмотря на большое количество заимствований, устная речь вс равно в основном состояла из исконно корейских слов, а вот в письменной они явно преобладали. Таки образом, проходило некоторое время между собственно заимствованием слова и его проникновением в повседневный язык; те слова, аналогов которым в корейском языке не было, проникали быстрее. Проникновение лексики шло не на уровне предложений, а на уровне слов, так как структурная разница между языками была слишком велика. Исключением из этой тенденции стали иероглифические пословицы сачжасонъо, которые, впрочем, адаптировались в корейском языке как имена или предикативы. Слова из одиночных иероглифов также не характерны для корейского: то есть не Пу или мо, а пумо, пучхин, мочхин; не тхо или чжи, а тхочжи; не муль, а мульгон и т.д. хотя исключения есть и здесь (мук). Двусложные слова как правило заимствовались без изменения – ронъдам, канан, н(а)йиль, намчжин и т.д.; некоторые изменились до неузнаваемости: санхэнъ – санёнъ – санянъ. Иероглифы с несколькими чтениями или многозначные сохраняли эту особенность и в корейском языке (кым/Ким со всеми его значениями – металл, золото, деньги). 
Помимо китайских заимствований, каковых было большинство, и которые не особенно воспринимались как истинно иностранные слова, в корейский язык проникали и заимствования из других языков: монгольского, ёчжин, немного японского, а также косвенные заимствования – из санскрита через китайский (буддийская терминология) и немного из тюркских языков народов, находящихся к западу от Китая (через китайский) – (пходо, хобак, сачжа) и др. 
Хотя из китайского языка в корейский пришло немало слов, на грамматику и структуру предложения китайский оказал небольшое влияние. Впрочем, некоторые грамматические элементы активно использовались в предложениях на ханмуне и их следы можно найти даже в современном письменном стиле:  суффиксы чок, санъ; связки ё, Валь, и, СА и др. 

В основном заимствования использовались как существительные; но к ним можно было присоединить хада, тапта или ропта, и получить таким образом прилагательное или глагол (кухада и др.), добавить –и или –ро и получить наречие (силло), соединить с исконно корейскими словами и получить новое слово (пхёбом), подвергнуть их фонетической трансформации и т.д. 

С китайскими заимствованиями связано вытеснение некоторых корейских слов или изменение их смысла. Так, ном не было уничижительным словом. Потом его место заняло «ча», и «ном» стал уничижительным. Появились пары кечжип – ёчжа и мве – сан, где корейские слова приобрели новый, более узкий оттенок значения. Корейские числительные он (100) и чымын (1000) вышли из употребления. Точно также слово канъ вытеснило корейское к(а)р(а)м, слово ёнъ (дракон) корейское миры, слово витхэх(а)да – опасный – пад(а)рапта. Онако есть и несколько примеров обратного процесса: из двух слов, используемых одновременно, корейское слово вытеснило китайское: сонби вытеснило СА. 
А в целом иероглифических слов за средневековый период пришло много, и в новокорейском их приток продолжился. 
